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1 Saul reigned one year; and when he had reigned two years over Israel,
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2 Saul chose for himself three thousand men of Israel. Two thousand were with Saul in
Michmash and in the mountains of Bethel, and a thousand were with Jonathan in Gibeah of
Benjamin. The rest of the people he sent away, every man to his tent.
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3 And Jonathan attacked the garrison of the Philistines that was in Geba, and the Philistines
heard of it. Then Saul blew the trumpet throughout all the land, saying, “Let the Hebrews
hear!”
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4 Now all Israel heard it said that Saul had attacked a garrison of the Philistines, and that
Israel had also become an abomination to the Philistines. And the people were called
together to Saul at Gilgal.
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5 Then the Philistines gathered together to fight with Israel, thirty thousand chariots and six
thousand horsemen, and people as the sand which is on the seashore in multitude. And they
came up and encamped in Michmash, to the east of Beth Aven.
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6 When the men of Israel saw that they were in danger (for the people were distressed), then
the people hid in caves, in thickets, in rocks, in holes, and in pits.
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7 And some of the Hebrews crossed over the Jordan to the land of Gad and Gilead. As for
Saul, he was still in Gilgal, and all the people followed him trembling.
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8 Then he waited seven days, according to the time set by Samuel. But Samuel did not come
to Gilgal; and the people were scattered from him.
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9 So Saul said, “Bring a burnt offering and peace offerings here to me.” And he offered the
burnt offering.
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10 Now it happened, as soon as he had finished presenting the burnt offering, that Samuel
came; and Saul went out to meet him, that he might greet him.
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11 And Samuel said, “What have you done?” Saul said, “When I saw that the people were
scattered from me, and that you did not come within the days appointed, and that the
Philistines gathered together at Michmash,
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12 then I said, ‘The Philistines will now come down on me at Gilgal, and I have not made
supplication to the LORD.” Therefore I felt compelled, and offered a burnt offering.”
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13 And Samuel said to Saul, “You have done foolishly. You have not kept the
commandment of the LORD your God, which He commanded you. For now the LORD
would have established your kingdom over Israel forever.
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14 But now your kingdom shall not continue. The LORD has sought for Himself a man after
His own heart, and the LORD has commanded him to be commander over His people,
because you have not kept what the LORD commanded you.”
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15 Then Samuel arose and went up from Gilgal to Gibeah of Benjamin. And Saul numbered
the people present with him, about six hundred men.
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16 Saul, Jonathan his son, and the people present with them remained in Gibeah of Benjamin.
But the Philistines encamped in Michmash.
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17 Then raiders came out of the camp of the Philistines in three companies. One company
turned onto the road to Ophrah, to the land of Shual,
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18 another company turned to the road to Beth Horon, and another company turned to the
road of the border that overlooks the Valley of Zeboim toward the wilderness.
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19 Now there was no blacksmith to be found throughout all the land of Israel, for the
Philistines said, “Lest the Hebrews make swords or spears.”
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20 But all the Israelites would go down to the Philistines to sharpen each man’s plowshare,
his mattock, his axe, and his sickle;
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21 and the charge for a sharpening was a pim for the plowshares, the mattocks, the forks, and
the axes, and to set the points of the goads.
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22 So it came about, on the day of battle, that there was neither sword nor spear found in the
hand of any of the people who were with Saul and Jonathan. But they were found with Saul
and Jonathan his son.
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23 And the garrison of the Philistines went out to the pass of Michmash.
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1 Samuel also said to Saul, “The LORD sent me to anoint you king over His people, over
Israel. Now therefore, heed the voice of the words of the LORD.
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2 Thus says the LORD of hosts: ‘I will punish Amalek for what he did to Israel, how he
ambushed him on the way when he came up from Egypt.
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3 Now go and attack Amalek, and utterly destroy all that they have, and do not spare them.
But kill both man and woman, infant and nursing child, ox and sheep, camel and donkey.’”
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4 So Saul gathered the people together and numbered them in Telaim, two hundred thousand
foot soldiers and ten thousand men of Judah.
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5 And Saul came to a city of Amalek, and lay in wait in the valley.
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6 Then Saul said to the Kenites, “Go, depart, get down from among the Amalekites, lest I
destroy you with them. For you showed kindness to all the children of Israel when they came
up out of Egypt.” So the Kenites departed from among the Amalekites.
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7 And Saul attacked the Amalekites, from Havilah all the way to Shur, which is east of
Egypt.
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8 He also took Agag king of the Amalekites alive, and utterly destroyed all the people with
the edge of the sword.
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9 But Saul and the people spared Agag and the best of the sheep, the oxen, the fatlings, the
lambs, and all that was good, and were unwilling to utterly destroy them. But everything
despised and worthless, that they utterly destroyed.
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10 Now the word of the LORD came to Samuel, saying,
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11 “T greatly regret that I have set up Saul as king, for he has turned back from following Me,

and has not performed My commandments.” And it grieved Samuel, and he cried out to the
LORD all night.
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12 So when Samuel rose early in the morning to meet Saul, it was told Samuel, saying, “Saul
went to Carmel, and indeed, he set up a monument for himself; and he has gone on around,
passed by, and gone down to Gilgal.”
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13 Then Samuel went to Saul, and Saul said to him, “Blessed are you of the LORD! I have
performed the commandment of the LORD.”
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14 But Samuel said, “What then is this bleating of the sheep in my ears, and the lowing of the
oxen which I hear?”
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15 And Saul said, “They have brought them from the Amalekites; for the people spared the
best of the sheep and the oxen, to sacrifice to the LORD your God; and the rest we have
utterly destroyed.”
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16 Then Samuel said to Saul, “Be quiet! And I will tell you what the LORD said to me last
night.” And he said to him, “Speak on.”
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17 So Samuel said, “When you were little in your own eyes, were you not head of the tribes
of Israel? And did not the LORD anoint you king over Israel?
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18 Now the LORD sent you on a mission, and said, ‘Go, and utterly destroy the sinners, the
Amalekites, and fight against them until they are consumed.’
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19 Why then did you not obey the voice of the LORD? Why did you swoop down on the
spoil, and do evil in the sight of the LORD?”
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20 And Saul said to Samuel, “But I have obeyed the voice of the LORD, and gone on the

mission on which the LORD sent me, and brought back Agag king of Amalek; I have utterly
destroyed the Amalekites.
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21 But the people took of the plunder, sheep and oxen, the best of the things which should
have been utterly destroyed, to sacrifice to the LORD your God in Gilgal.”
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22 So Samuel said: “Has the LORD as great delight in burnt offerings and sacrifices, As in

obeying the voice of the LORD? Behold, to obey is better than sacrifice, And to heed than
the fat of rams.
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23 For rebellion is as the sin of witchcraft, And stubbornness is as iniquity and idolatry.
Because you have rejected the word of the LORD, He also has rejected you from being king.”
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24 Then Saul said to Samuel, “I have sinned, for I have transgressed the commandment of the
LORD and your words, because I feared the people and obeyed their voice.
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25 Now therefore, please pardon my sin, and return with me, that I may worship the LORD.”
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26 But Samuel said to Saul, “I will not return with you, for you have rejected the word of the
LORD, and the LORD has rejected you from being king over Israel.”
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27 And as Samuel turned around to go away, Saul seized the edge of his robe, and it tore.
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28 So Samuel said to him, “The LORD has torn the kingdom of Israel from you today, and
has given it to a neighbour of yours, who is better than you.

.OmIaY? ,XI7 QIR K2 7D o0 ’DY W KD, 5RIDY N1 03y v
29 And also the Strength of Israel will not lie nor relent. For He is not a man, that He should
relent.”
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30 Then he said, “I have sinned; yet honour me now, please, before the elders of my people
and before Israel, and return with me, that I may worship the LORD your God.”
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31 So Samuel turned back after Saul, and Saul worshipped the LORD.
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32 Then Samuel said, “Bring Agag king of the Amalekites here to me.” So Agag came to
him cautiously. And Agag said, “Surely the bitterness of death is past.”
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33 But Samuel said, “As your sword has made women childless, so shall your mother be
childless among women.” And Samuel hacked Agag in pieces before the LORD in Gilgal.
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34 Then Samuel went to Ramah, and Saul went up to his house at Gibeah of Saul.
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35 And Samuel went no more to see Saul until the day of his death. Nevertheless Samuel
mourned for Saul, and the LORD regretted that He had made Saul king over Israel.
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1 It happened in the spring of the year, at the time when kings go out to battle, that David sent
Joab and his servants with him, and all Israel; and they destroyed the people of Ammon and
besieged Rabbah. But David remained at Jerusalem.
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2 Then it happened one evening that David arose from his bed and walked on the roof of the

king’s house. And from the roof he saw a woman bathing, and the woman was very beautiful
to behold.
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3 So David sent and inquired about the woman. And someone said, “Is this not Bathsheba,
the daughter of Eliam, the wife of Uriah the Hittite?”
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4 Then David sent messengers, and took her; and she came to him, and he lay with her, for
she was cleansed from her impurity; and she returned to her house.
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5 And the woman conceived; so she sent and told David, and said, “I am with child.”
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6 Then David sent to Joab, saying, “Send me Uriah the Hittite.” And Joab sent Uriah to
David.
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7 When Uriah had come to him, David asked how Joab was doing, and how the people were
doing, and how the war prospered.
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8 And David said to Uriah, “Go down to your house and wash your feet.” So Uriah departed
from the king’s house, and a gift of food from the king followed him.

“New King James Version; Texts selected by Marc Saperstein

8



An°2-5%,777 ’9Y 597398 °729-22 ,NR , 72190 1°2 10D, 777K 200 v
9 But Uriah slept at the door of the king’s house with all the servants of his lord, and did not
go down to his house.
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10 So when they told David, saying, “Uriah did not go down to his house,” David said to
Uriah, “Did you not come from a journey? Why did you not go down to your house?”
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11 And Uriah said to David, “The ark and Israel and Judah are dwelling in tents, and my lord
Joab and the servants of my lord are encamped in the open fields. Shall I then go to my

house to eat and drink, and to lie with my wife? As you live, and as your soul lives, I will not
do this thing.”
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12 Then David said to Uriah, “Wait here today also, and tomorrow I will let you depart.” So
Uriah remained in Jerusalem that day and the next.
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13 Now when David called him, he ate and drank before him; and he made him drunk. And
at evening he went out to lie on his bed with the servants of his lord, but he did not go down
to his house.

TR TR, 12w 58P0 190 1T AN R0 P
14 In the morning it happened that David wrote a letter to Joab and sent it by the hand of
Uriah.
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15 And he wrote in the letter, saying, “Set Uriah in the forefront of the hottest battle, and
retreat from him, that he may be struck down and die.”
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16 So it was, while Joab besieged the city, that he assigned Uriah to a place where he knew
there were valiant men.
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17 Then the men of the city came out and fought with Joab. And some of the people of the
servants of David fell; and Uriah the Hittite died also.
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18 Then Joab sent and told David all the things concerning the war,
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19 and charged the messenger, saying, “When you have finished telling the matters of the
war to the king,
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20 if it happens that the king’s wrath rises, and he says to you: “Why did you approach so
near to the city when you fought? Did you not know that they would shoot from the wall?
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21 Who struck Abimelech the son of Jerubbesheth? Was it not a woman who cast a piece of
a millstone on him from the wall, so that he died in Thebez? Why did you go near the
wall?’—then you shall say, ‘Your servant Uriah the Hittite is dead also.’”
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22 So the messenger went, and came and told David all that Joab had sent by him.
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23 And the messenger said to David, “Surely the men prevailed against us and came out to us
in the field; then we drove them back as far as the entrance of the gate.
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24 The archers shot from the wall at your servants; and some of the king’s servants are dead,
and your servant Uriah the Hittite is dead also.”
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25 Then David said to the messenger, “Thus you shall say to Joab: ‘Do not let this thing
displease you, for the sword devours one as well as another. Strengthen your attack against
the city, and overthrow it.” So encourage him.”
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26 When the wife of Uriah heard that Uriah her husband was dead, she mourned for her
husband.
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27 And when her mourning was over, David sent and brought her to his house, and she
became his wife and bore him a son. But the thing that David had done displeased the
LORD.
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1 Then the LORD sent Nathan to David. And he came to him, and said to him: “There were
two men in one city, one rich and the other poor.
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2 The rich man had exceedingly many flocks and herds.
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3 But the poor man had nothing, except one little ewe lamb which he had bought and
nourished; and it grew up together with him and with his children. It ate of his own food and
drank from his own cup and lay in his bosom; and it was like a daughter to him.

P21 512-R27 0IRY NIDYY 3209 IXXN NARY YR, PUYD WORY 770 K27 T

TR R2T WORY DY, WRIT UIRD DYID-NX

4 And a traveller came to the rich man, who refused to take from his own flock and from his
own herd to prepare one for the wayfaring man who had come to him; but he took the poor
man’s lamb and prepared it for the man who had come to him.”
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5 So David’s anger was greatly aroused against the man, and he said to Nathan, “As the
LORD lives, the man who has done this shall surely die!
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6 And he shall restore fourfold for the lamb, because he did this thing and because he had no
pity.”
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7 Then Nathan said to David, “You are the man! Thus says the LORD God of Israel: ‘I
anointed you king over Israel, and I delivered you from the hand of Saul.
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8 I gave you your master’s house and your master’s wives into your keeping, and gave you
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the house of Israel and Judah. And if that had been too little, I also would have given you
much more!

-NRY,2702 D°97 *ANT PR DR, (1Y) YA ¥I7 DIDY? MM 127-DR D12 1T O
JiBY °13 2J03 ,0317 XY 5 AWKRY 19 DNR? AWK

9 Why have you despised the commandment of the LORD, to do evil in His sight? You have
killed Uriah the Hittite with the sword; you have taken his wife to be your wife, and have
killed him with the sword of the people of Ammon.
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{o} .nwx? 77 nPa?

10 Now therefore, the sword shall never depart from your house, because you have despised
Me, and have taken the wife of Uriah the Hittite to be your wife.’

S Y2 D00, PPY? TUNR NP, I3 1YY THY DR N M 0K 1D K
DXTIURYT PY? , WI-0Y 200

11 Thus says the LORD: ‘Behold, I will raise up adversity against you from your own house;
and I will take your wives before your eyes and give them to your neighbour, and he shall lie
with your wives in the sight of this sun.

(o} wpwa T YX72-2 133,717 13T0-DK VYR AT 5 IN0I DY AR 7D
12 For you did it secretly, but I will do this thing before all Israel, before the sun.””

N T3P MM-03, M08 103 WK (0} AT DR 13K 1T WK ¥
.0Inn XY

13 So David said to Nathan, “I have sinned against the LORD.” And Nathan said to David,
“The LORD also has put away your sin; you shall not die.

Ratla) ﬂ‘l?:--:['? pabihy 133,03 ;773 ,7272,737 "27X-NX AYR] YXRI-"2 ,0DR T
14 However, because by this deed you have given great occasion to the enemies of the LORD
to blaspheme, the child also who is born to you shall surely die.”

WRCV--TT? TMR-NYR 772 WK T2I-NR LI R I0R-0K, 101 720 W
15 Then Nathan departed to his house. And the LORD struck the child that Uriah’s wife bore
to David, and it became ill.

YN 2P 121 X3, 088 T DN 593D 792 LOAIRT-NY I W) T
16 David therefore pleaded with God for the child, and David fasted and went in and lay all
night on the ground.

007 DRR XI2-XD1, 728 KDY PIRG-10 900007 , 109,300 *3p1 mpn v

17 So the elders of his house arose and went to him, to raise him up from the ground. But he
would not, nor did he eat food with them.
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18 Then on the seventh day it came to pass that the child died. And the servants of David
were afraid to tell him that the child was dead. For they said, “Indeed, while the child was
alive, we spoke to him, and he would not heed our voice. How can we tell him that the child
is dead? He may do some harm!”

20 DRI PIIY-OR TT WKL IR R 0D, MT T, LWADN PIIY 3, X LY
D0 10R]

19 When David saw that his servants were whispering, David perceived that the child was
dead. Therefore David said to his servants, “Is the child dead?” And they said, “He is dead.”

A28 X2 NP ,M-N°R K2 I020Y 920,790 PO PINGR 7 09 5
2OX*1 007 19 1y DR

20 So David arose from the ground, washed and anointed himself, and changed his clothes;
and he went into the house of the LORD and worshipped. Then he went to his own house;
and when he requested, they set food before him, and he ate.

TWR2Y,TANIONY 0 1220 MAYD ; ANPWY WK 717 12737, 128 TP 1R KD
o0 YRR R T30

21 Then his servants said to him, “What is this that you have done? You fasted and wept for
the child while he was alive, but when the child died, you arose and ate food.”

90 07 7377 (C30)) "3, YI1 N ORINR 0D 123X AN 0 7900 TIY2--IK* 2D
22 And he said, “While the child was alive, I fasted and wept; for I said, “Who can tell
whether the LORD will be gracious to me, that the child may live?’

R 2W-KY XM, PIK TN Y IWEZ P2IRT--0Y IR 7 H7 .0p A0Y) 30
23 But now he is dead; why should I fast? Can I bring him back again? I shall go to him, but
he shall not return to me.”

-NX (XIPNY) XIP*1,72 72015 ABY 22021, 7K K27 ,I0WKR yaw-na nX , M7 001
2R 7Y, TR0 Y

24 Then David comforted Bathsheba his wife, and went in to her and lay with her. So she
bore a son, and he called his name Solomon. Now the LORD loved him,

{5} .MM, Maya--m7 7, InW-NR XIp71 X237 101 2,020 79
25 and He sent word by the hand of Nathan the prophet: So he called his name Jedidiah,
because of the LORD.

121917 PY-NXR 72707 5 190Y °12 N272 ,289 0NY71 90
26 Now Joab fought against Rabbah of the people of Ammon, and took the royal city.
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27 And Joab sent messengers to David, and said, “I have fought against Rabbah, and I have
taken the city’s water supply.

PY RIPI,PYI-NR IR TIOR-12 AT, 1YF-0Y MM ,0YT W-NY NOK ,AAY) 1D
Y

28 Now therefore, gather the rest of the people together and encamp against the city and take
it, lest I take the city and it be called after my name.”

327,73 D220 703D 1220 ,0Y- 220K T oK 19

29 So David gathered all the people together and went to Rabbah, fought against it, and took
it.

$TIT WR-9Y 01, MY 13X) 30 122 M2pWRY WK 0¥ 029n-Muy-ng np 2
SRR 1273 ,R°%97 1Y 2w

30 Then he took their king’s crown from his head. Its weight was a talent of gold, with
precious stones. And it was set on David’s head. Also he brought out the spoil of the city in
great abundance.

DOIR P3P 1120 NN 71120 ¥ I 7R3 DY XX 12K DY-NN) K7
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31 And he brought out the people who were in it, and put them to work with saws and iron
picks and iron axes, and made them cross over to the brick works. So he did to all the cities
of the people of Ammon. Then David and all the people returned to Jerusalem.
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Kata Aovkav 20:1-26
Luke 20:1-26°

1 Kai éyéveto év pua tv 1UeQV dDATKOVTOS aVTOU TOV AaOV €V TQ LEQM Kal
eVayyeALLOUEVODL ETECTNOAY OL AQXLEQELS KAl OL YOAUHUATELS OUV TOIG
TeoPLTEQOLS,

1 Now it happened on one of those days, as He taught the people in the temple and preached
the gospel, that the chief priests and the scribes, together with the elders, confronted Him

2 kai elmav Aéyovteg Eog avtov, Eimov nuiv év mola é€ovoia tavTta mOLELS, 1) Tig
€oTLv O dovg ooL TNV €£o0 olav TavTnVv.

2 and spoke to Him, saying, “Tell us, by what authority are You doing these things? Or who
is he who gave You this authority?”

3 amokptOeig d¢ eimev mMEOS avTovg, Epwtiow vHac kdyw Adyov, kai elmaté pou:
3 But He answered and said to them, “I also will ask you one thing, and answer Me:

4 To Bantiopa Twdvvov €€ ovpavov NV 1) €€ avOewTwy;
4 The baptism of John—was it from heaven or from men?”

5 o1 d¢ ovveAoyioavto TEOg éavtovg Aéyovteg OtL Eav elmwuev, EE ovpavoy,
€o0el, Atx ti ovKk €moTEVOATE AVTQ;

5 And they reasoned among themselves, saying, “If we say, ‘From heaven,” He will say,
‘Why then did you not believe him?’

6 éorv O¢ eimwpev, EE avOowmwy, 0 Aaog Amag kataAlB&oeL UAS, TEMELOUEVOS
vap éotwv Twavvnv meodrntnv eivat.

6 But if we say, ‘From men,’ all the people will stone us, for they are persuaded that John
was a prophet.”

7 xat amexplOnoav un eidévat modev.
7 So they answered that they did not know where it was from.

8 kat 0 ITnoovg eimev avtoig, Ovde éyw Aéyw VULV €v moia é£ovoia Tavta MoLW.
8 And Jesus said to them, “Neither will I tell you by what authority I do these things.”

9 "Holato d¢ meog tov Aaov Aéyewv v magaBoAnyv tavtnv: AvOowdg [Tig]
EPpuTevoeV auTiEA@VA, Kal €E£DETO AUTOV YeEWQYOLS, KAL ATEdNUNTEV XOOVOUG
(KOVOUG.

9 Then He began to tell the people this parable: “A certain man planted a vineyard, leased it
to vinedressers, and went into a far country for a long time.

“New King James Version; Texts selected by Christopher Rowland
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10 xat k@ améotellev MEOG TOLG YewQEYOLS dOVAOV, [va ATIO TOV KAQTIOL TOL
AUTTEAWVOG DWOOVOLY AVTQ: OL D& YEWQYOL eEaTéOTEIAAV AVTOV DEIQAVTES KEVOV.
10 Now at vintage-time he sent a servant to the vinedressers, that they might give him some
of the fruit of the vineyard. But the vinedressers beat him and sent him away empty-handed.

11 kat mEooé0eto €tegov mépat DOLAOV: oL O¢ KAKEIVOV DelPAVTES KAl

ATIHACAVTEG EEATIETTELAAV KEVOV.
11 Again he sent another servant; and they beat him also, treated him shamefully, and sent
him away empty-handed.

12 kat meooé0eto toltov mépat: ol d¢ Kal TovTOV TEAVHATIOAVTES EEEPAAOV.
12 And again he sent a third; and they wounded him also and cast him out.

13 eimev 0& 0 KVELOG TOL dumeAwvog, Tt momow; Méupw TOV LIOV LoV TOV
AyamnTov: (0w TOVTOV EVIQATIOOVTAL

13 “Then the owner of the vineyard said, ‘What shall I do? I will send my beloved son.
Probably they will respect him when they see him.’

14 dOvTeC 0¢ aVTOV Ol YeweYol dieAoyiCovto mEOg AAANAoLG Aéyovteg, OUTOC
€0TLV O KAT|QOVOUOG: ATOKTEVWHEV aVTOV, va U@V yévnTal 1) KAnjgovopia.

14 But when the vinedressers saw him, they reasoned among themselves, saying, ‘This is the
heir. Come, let us kill him, that the inheritance may be ours.’

15 kat ekPardvtec avTOV €€ TOL AUTIEAWVOS ATIEKTELVAV. TL ODV TTOUOEL AVTOLG
0 KUQLOG TOV AUTTEADVOG;

15 So they cast him out of the vineyard and killed him. Therefore what will the owner of the
vineyard do to them?

16 éAevoetat kal AMOAE0EL TOVG YEWQEYOLS TOUTOVG, KAL dWOEL TOV AUTEAQVA
AAAoLS. axovoavteg d¢ elmary, Mr) yévorto.

16 He will come and destroy those vinedressers and give the vineyard to others.” And when
they heard it they said, “Certainly not!”

17 6 8¢ EuPAéPag avtoig eirtev, TLovv €0ty TO Yeypapupévov tovto: Atbov Ov
ATEDOKIUATAV OL OLKODOHOLVTEG, 0UTOG £yeviiOn elg kedaAn v ywviag;

17 Then He looked at them and said, “What then is this that is written: ‘The stone which the
builders rejected Has become the chief cornerstone’?

18 mag 0 meowv €' éketvov TOv AlBov ovvOAaoOnoeTaL: €' Ov d' av méor),
Aucpnoet avtov.

18 Whoever falls on that stone will be broken; but on whomever it falls, it will grind him to
powder.”
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19 Kai é0itnoav ol YOaUHATELS Kol ol AQXLEQEIS ETUPAAELY €T AVTOV TAG XELQAS
&V avTN) T e, Kal EPononoav tov Aaov: Eyvwoav yag 0TL TEOG aVTOVGS ELTteV
TV TAEAPOATNV TAVTNV.

19 And the chief priests and the scribes that very hour sought to lay hands on Him, but they
feared the people—for they knew He had spoken this parable against them.

20 Kat mapatnonoavteg améoteldav €ykabétoug DMOKQLVOREVOUS EXVTOVG
ducaiovg etva, tva EMAGBwVTAL AVTOL AGYOV, WOTE TARADOVVAL AVTOV TI) AQXT)
kat ) é€ovoia ToL 1yepoOVOG.

20 So they watched Him, and sent spies who pretended to be righteous, that they might seize
on His words, in order to deliver Him to the power and the authority of the governor.

21 kal Eémnowtnoav avtov Aéyovteg, AddokaAe, oldapev 6Tt 000ws Aéyels katl
dWAOKELS Kal 0V Aaupdvels meoownov, aAA' ém' aAnOelag v 6d0V ToL Oeov
OACKELG:

21 Then they asked Him, saying, “Teacher, we know that You say and teach rightly, and You
do not show personal favouritism, but teach the way of God in truth:

22 é€eotv Nuag Katloagt pogov dovval 1) ov;
22 Is it lawful for us to pay taxes to Caesar or not?”

23 KaTAVoT)oaG d& AVTWV TV TAVOLEYIaV elmeV TEOS AVTOUVG,
23 But He perceived their craftiness, and said to them, “Why do you test Me?

24 Ael&até pot dnvaglov: Tivog Exel elkova kal Emryoadny; ot d¢ eimav, Katoapoc.
24 Show Me a denarius. Whose image and inscription does it have?” They answered and
said, “Caesar’s.”

25 6 d¢ elmev mEOg avtovg, Toltvuv anddote tax Kaloapog Kaloagt kat ta tov Oeov
T Oeq.

25 And He said to them, “Render therefore to Caesar the things that are Caesar’s, and to God
the things that are God’s.”

26 kal oVUk loxvoav emAaBéoBat avToL ENUATOS EvavTiov ToL Aaov, Kal
Qavpdoavteg €Ml ) ATMOKQLOEL AVTOL €0Lynoav.

26 But they could not catch Him in His words in the presence of the people. And they
marvelled at His answer and kept silent.
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IToog KogivOrovg A 2:10-31-
1 Corinthians 2:10-31

10 TTagakaA® d¢ Duag, adeAdol, dix TOL OVOUATOS TOL KLEIOL @V Tnoov
XoLotov, tva to avTo Aéynte mAvTeg, Kal un 1) v VULV oxlopata, 1te 0¢
KATNOTIOUEVOL €V T AVTQ VOL Kal €V TI) aUTI) YVWUT).

10 Now I plead with you, brethren, by the name of our Lord Jesus Christ, that you all speak

the same thing, and that there be no divisions among you, but that you be perfectly joined
together in the same mind and in the same judgment.

11 €dMAwON yap pot et VPV, adeAdol pov, O TV XAONG OTL €Qdeg &V VULV
elow.

11 For it has been declared to me concerning you, my brethren, by those of Chloe’s
household, that there are contentions among you.

12 Aéyw d¢ tovto, 0Tt €kaotog Dpwv Aéyel, Eyw pév eipt ITavAov, Eyw d¢
AmoAAw, Eyw ¢ Knda, Eyw d¢ Xototov.

12 Now I say this, that each of you says, “I am of Paul,” or “I am of Apollos,” or “I am of
Cephas,” or “I am of Christ.”

13 pepéootar 6 Xpotdg; pr IavAog éotavpwbn vmtép DUy, 1 €ig TO dvoua
[MTavAov éBantiodnte;

13 Is Christ divided? Was Paul crucified for you? Or were you baptized in the name of
Paul?

14 evxapotw [Tt Oe@] O6TLoVdéVa DV ERanttioa et pr Kolomov kat I'diov,
14 I thank God that I baptized none of you except Crispus and Gaius,

15 tva pn) tig elmr) Ot €lg O €pOV Ovoua EBamtioOnte.
15 lest anyone should say that I had baptized in my own name.

16 é¢Bamtioa de kat tov LredPpava olkov: AoLTov ovk olda el Tiva dAAAov EBamtioa.
16 Yes, I also baptized the household of Stephanas. Besides, I do not know whether I
baptized any other.

17 oV yap améoteidév pe Xorotog PamtiCety aAAa evayyeAileoOal, ovk €v codpla
AdGyov, tva 1) kevwO1) 6 0TarvEog ToL XOLOTOD.

17 For Christ did not send me to baptize, but to preach the gospel, not with wisdom of words,
lest the cross of Christ should be made of no effect.

“New King James Version; Text selected by Christopher Rowland
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18 'O Adyog Y& 0 TOL 0TavEOD TOIG HEV ATOAAVHEVOLS Hwla E0TiV, TOLS D&
owlopévolg v dvvaplg Beov EoTiv.

18 For the message of the cross is foolishness to those who are perishing, but to us who are
being saved it is the power of God.

19 yéyoamtat yag, AmoAw v copiav twv 0oPav, KAl TV OVUVECLY TWV OLVVETQV
afetow.

19 For it is written: ““ I will destroy the wisdom of the wise, And bring to nothing the
understanding of the prudent.”

20 oL 0OPOGC; OV YOAUHATEVG; TTOL CLLNTNTNG TOL ALWVOS TOUTOV; OVXL
guwoavev 0 Beog TV codiav ToL KOTUOV;

20 Where is the wise? Where is the scribe? Where is the disputer of this age? Has not God
made foolish the wisdom of this world?

21 émeldn) Yo €v ) codla ToL B€0D 0VK €YV O KOOHOGS dLX TG codiag Tov Oedv,
€VOOKNOEV O O£0G D TNG HwWELAG TOV KNOUYHUATOS 0WOAL TOVG TUOTEVOVTAG.

21 For since, in the wisdom of God, the world through wisdom did not know God, it pleased
God through the foolishness of the message preached to save those who believe.

22 ¢medn) kat Tovdaiol onueia aitovoy kat EAAnvec codplav Cntovowy,
22 For Jews request a sign, and Greeks seek after wisdom;

23 Nuelc 0¢ knevooouev XOLOTOV €0TaLEWHEVOV, Tovdalolg pev ordvdaAov
£0veov d¢ pwolav,

23 but we preach Christ crucified, to the Jews a stumbling block and to the Greeks
foolishness,

24 avtoig d¢ tolg kAntolg, Tovdaliolg te kat EAAnowv, Xolotov Beov dvvapy katl
Oeov codlav:

24 but to those who are called, both Jews and Greeks, Christ the power of God and the
wisdom of God.

256711 TO HwEOV TOL B€0V COPWTEQOV TWV AVOQWTIWV €0TLV, Kl TO *00eVES TOV
OeoL loXVEOTEQOV TWV AVOQWTIWV.

25 Because the foolishness of God is wiser than men, and the weakness of God is stronger
than men.

26 BAémete yap v kAo Vp@V, adeAdot, 6Tt o MoAAoL codol kata oaQka, OV
mtoAAoL duvatol, oL MoAAOL evyevelc:

26 For you see your calling, brethren, that not many wise according to the flesh, not many
mighty, not many noble, are called.
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27 &AAX T pwa TOL KOOHOL €€eAéEato 0 Oeog tva katatoxvvr) Tovg codovc, kail
T aoOevn ToL KOOV E€eAéEato O Deog tva kataloxvvn T loxvoa,

27 But God has chosen the foolish things of the world to put to shame the wise, and God has
chosen the weak things of the world to put to shame the things which are mighty;

28 kat T Ayevr) TOL KOOUOL Kal ta EéEovBevnuéva éEeAéEato 0 Oedg, Ta pr) Ovia,
tva tax Ovta kataEynor),

28 and the base things of the world and the things which are despised God has chosen, and
the things which are not, to bring to nothing the things that are,

29 OTwg H1) KALXTONTAL TACAK OXQE EVWTILOV TOL O€0v.
29 that no flesh should glory in His presence.

30 €€ avtovL d¢ Vuels éote év Xototw Tnoov, 0¢ éyevriOn codia Nuiv &mo Oeov,
dKALOOUVT) TE KAl AYLAOUOS Kol ATTOAVTOWO'LS,

30 But of Him you are in Christ Jesus, who became for us wisdom from God—and
righteousness and sanctification and redemption—

31 tva kaxBwg yéyoamtal, O kavxwpevog €v kKupiw kavXaoOw.
31 that, as it is written, “He who glories, let him glory in the LORD”.
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The Poets 10-29¢
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10 And when your Lord called to Moses, “Go to the wrongdoers”.

o0, -

v osan Ul 0% 2

11 The people of Pharaoh, will they not be god-fearing?”’

vy oSS ol Bt G O 6

12 He said, “O my Lord! I fear that they will belie me.

ol Jl el Gl Gllay Uy 6o G

13 My breast will be straitened and my tongue will not speak clearly, so send for Aaron.
ve ok of Ol Las [ Je 3

14 And they have a crime against me, so I fear that they will kill me”.

o - 24

1o O srabas +Sin U] BT GadL U™ JG
15 He said, “By no means! So go you both with Our signs; truly We are with you, listening.
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16 So come you both to Pharaoh and say, ‘We are messengers of the Lord of creation,
Wl g G il o

17 Send with us the Children of Israel’”.

W e 2% e G 4 gy 53 4 1
18 He said, “Did we not raise you as a child among us, and did you not dwell among us many
years of your life?

va L3S0 e ol Sl ) s S

19 And you did the deed of yours which you did; and you are of the ingrates!”

“ Quran 26; Translation by Muhammad Al-Hussaini; Texts selected by Mohamed Elsharkawy
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20 He said, “I did it then, when I was of those gone astray.
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21 I fled from you when I feared you, and my Lord granted me wisdom, and appointed me
one of the messengers.

T Lo & SEa . LA Plo L%
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22 And this is the favour wherewith you reproach me, that you enslaved the Children of
Israel!”

vr el £ 05 60 U6
23 Pharaoh said, “And what is the Lord of creation?”
e Gt o 0 4 G ol it £ 6

24 He said, “The Lord of the heavens and the earth, and what is between them, if you had but
certainty”.

/.}/o:/z,‘/a/ o//:
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25 He said to whomsoever was around him, “Do you hear?”

m o0 L hS8 D6

26 He said, “Your Lord and the Lord of your fathers of old”.

o Bl o0 o i 925 By

27 He said, “Verily, your Messenger who has been sent to you is indeed mad”.
T O a1 A o) W B okl 6l L) 6

28 He said, “The Lord of the East and the West, and what is between them, if you did but
understand”.
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29 He said, “If you take a god other than me, I shall surely make you one of the prisoners”.
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51 And Pharaoh proclaimed among his people, “O my people! Is not mine the dominion of
Egypt, and these rivers flowing beneath me? Will you then not see?
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52 Am I not better than this one who is contemptible, and can scarcely make his meaning
plain?
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53 Why then have not been set upon him bracelets of gold, or have come with him angels as
companions?”’

“ Quran 43; Translation by Muhammad Al-Hussaini; Texts selected by Mohamed Elsharkawy
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